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Introduction 

Languages use three grammatical tools to focalize: word order, morphological elements, and 

intonation (Givón, 1984). These tools may work independently or in combination to identify 

the focus of a sentence. According to Shahidi (1999, p. 716), the tools of word order and 

intonation follow two universal rules: based on word order, the element containing the focus 

moves to the beginning of the sentence, while the rule of intonation suggests that the focal 

element is pronounced with heavy stress. The first rule results in topicalization or cleft 

structures used to express informational contrast, while the second indicates the prevalent 

tendency in languages to focus using stress (Givón, 1984, pp. 716-733). Azerbaijani Turkish 

utilizes syntactic tools to indicate contrastive focus, and scrambling is the mechanism that 

fulfills this role. Another tool for focalization is tonic stress. As Jakendoff (1972) reports, and 

as Erteschik-Shir (2007) acknowledges, the focused element receives the heaviest stress. 

The third tool is morphological. Languages like Persian and Turkish use morphological 

tools for focalization, known as "focus markers" (Oroji, 2012). These focus markers either 

solely highlight elements in the sentence without carrying additional roles or may carry other 

roles but lose those roles in favor of functioning as focus markers. If focus markers are removed 

from the senten. e, the sentence’s grammar and syntax remain unchanged, but the emphasis 
intended by the speaker disappears. Azerbaijani Turkish also employs morphological (lexical) 

tools for expressing contrastive focus. Morphemes such as "ki," "(A)," and  “dA” are three 
lexical tools with a role in contrastive focus (Kalafchi-Khiabani, 2005). 

As we see, Azerbaijani Turkish also uses focus markers to highlight the desired element. 

The remainder of this study focuses on the representation of the focus marker "dA" in 

Azerbaijani Turkish. This research seeks to answer the question: "How is the focus marker 'dA' 

represented in Azerbaijani Turkish?" 

 

Review of Literature 

Moharrami (2024) concluded in his analysis of the focus marker "ki" in Azerbaijani Turkish 

that it can attach to any element, highlighting it, and as Mahmoodi (2021) states, that element 

will have contrastive emphasis (focus). Contrastive focus has the features [+new, +prominent] 
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(Rasekh-Mahand, 2006). Moharrami provided numerous examples from Azerbaijani Turkish, 

demonstrating with the minimalist program model that contrastive focus can even have old 

information and that various elements, such as subjects, objects, location adverbs, time adverbs, 

and entire sentences, can take the focus marker "ki." He compared his findings with Persian, 

showing that in Turkish, any element can be directly focalized with the focus marker. In line 

with Oroji (2012), Moharrami demonstrated that "ki" can also attach to the topic element, 

moving it to the left periphery for increased prominence. He argued that contrary to Rizzi (1997) 

and Karimi (2005), having both topic and focus roles in the left periphery is not economical, 

and the topic phrase alone can suffice.  

 

Method 

In this study, the representation of the element ‘dA’ in Azerbaijani Turkish was examinedt To 
collect data, existing plays, TV series, and Turkish-language films on the local network 

‘Eshraq’ in Zanjan, Iran were used. Every sentence containing the ‘dA’ element was extracted 
and categorized according to the linguistic intuition of the authors. As will be discussed in the 

data analysis section, the ‘dA’ element can function as a focus marker, meaning it can attach to 

multiple elements and focus them in situ. Additionally, interviews were conducted to collect 

data. Native Zanjani speakers, particularly adults aged 40–70, were presented with Persian 

sentences containing focus markers such as "ke", "dige", "ha/a", "axe", "de", and "xob", and 

were asked to translate them into fluent Turkish. The reason for not using younger generations 

is that younger Zanjanis tend to speak more Persian and are more influenced by the Persian 

language. To minimize this influence, adults were asked to cooperate. As mentioned, this 

research employed both fieldwork and library methods. In gathering the theoretical and 

descriptive background studies, library methods were primarily used. All phonetic 

transcriptions in this study, except for the data on Istanbul Turkish, were prepared based on the 

symbols and signs of the 2005 revised International Phonetic Alphabet. Moreover, sentences 

focused by the ‘dA’ focus marker were depicted within the framework of the Minimalist 

Program. 

 

Discussion and Conclusions 

As shown in the introduction section, focus and focal structures in Azerbaijani Turkish have 

three representations. Like Persian, Azerbaijani Turkish has free word order, and sometimes 

elements are displaced syntactically through scrambling to highlight them. Another type of 

focus involves lexical tools known as focus markers. Focus markers do not make the sentence 

ungrammatical when omitted, but only remove the emphasis from the speech. According to 

Otoguro (2003), Istanbul Turkish uses the ‘dA’ focus marker for in situ focus. This same focus 
marker is found in Azerbaijani Turkish. It attaches to various elements and emphasizes them. 

The element that is used with this focus marker is pronounced with heavy stress. Unlike Istanbul 

Turkish, where the additive ‘dA’ functions both as a focus marker and as a topic marker, in 
Azerbaijani Turkish, it only serves as a focus marker, as the element it attaches to is always 

pronounced with heavy stress. Due to the influence of Persian, Azerbaijani Turkish, unlike 

Istanbul Turkish, also uses the ‘ki’ focus marker, which indicates emphasis or contrastive focus. 
According to Moharrami (2024), ‘ki’ can attach to any element, regardless of its grammatical 
role or information structure (whether new or old), and emphasize it. As shown in the data 

analysis, the two focus markers ‘dA’ and ‘ki’ can both attach to the same element and emphasize 
it. The prominence of the element is naturally more pronounced with two focus markers. 

Speakers can also emphasize more elements in the sentence by using more than two focus 

markersi In the data from this study, the most frequent use of the ‘dA’ focus marker was after 
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the verb and at the end of the sentence, emphasizing the entire sentence. Another type of focus 

marker in Azerbaijani Turkish is the morpheme “A” which appears in two forms (“æ” and “ɑ”) 

and not only emphasizes the desired element but also indicates a threat. 

 

Keywords: Azeri Turkish, Focalization, Focus marker, Prominence, Scrambling   
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 بایجانیدر زبان ترکی آذر dAنمای کانون

 

 3، هومن بیژنی2*، محمدرضا اروجی1سعید محرمی قیداری

 دانشگاه آزاد اسلامی، زنجان، ایران. دانشجوی دکتری زبانشناسی، گروه زبان و زبانشناسی، واحد زنجان، 1

  . استادیار زبانشناسی، گروه زبان و زبانشناسی، واحد زنجان، دانشگاه آزاد اسلامی، زنجان، ایران 2

 استادیار زبانشناسی، گروه زبان و زبانشناسی، واحد زنجان، دانشگاه آزاد اسلامی، زنجان، ایران. 3

 

 چکیده  

 کلیدی:های هژوا

 

 سازیبرجسته

 زبان ترکی آذری

 قلبِ نحوی 

 کانون

 نماکانون

د کلامی در زبان ترکی آذری و تحلیل کاربر«dA 1» نمایرفتار کلامی کانون هدف این پژوهش بررسی

نمودارهای درختی مربوط به آن بر اساس سپس ترسیم  و 2نماکانون به عنواناین عنصر یعنی نقش آن 

(، آوایی )تکیه 3که کانون به سه طریق نحوی )قلبِ نحوی شودمی. خاطرنشان استگرایی مدل کمینه

یا صرفاً جهت نماها کانوننما( در زبان ترکی آذری کاربرد دارد. ( و صرفی )استفاده از کانون4کانونی

ت دیگری نیز دارند ولی جه هایروند و نقش دیگری ندارند و یا نقشبرجستگی عناصر در بند بکار می

های این داده گیرند.نما مورد استفاده قرار میبرجستگی از آن نقش خود خالی شده و به عنوان کانون

در بخش پیشینه از روش  .ای گردآوری شده استای و کتابخانههای مصاحبهپژوهش از طریق روش

ساله زنجانی خواسته  ۷۰تا  4۰ها، از سی گویشور گردآوری داده ۀای استفاده شد و در مرحلکتابخانه

. علاوه بر این، روان به ترکی آذری ترجمه کنند به صورتنما را شد تا جملات فارسی دارای کانون

های ها و سریالبود نیز از شبکه محلی اشراق زنجان و از فیلم «dA»نمای هایی که دارای کانونداده

 ،یآذر یاز زبان ترک شدهیتعدد گردآورم یهابا توجه به مثالآوری گردید.  متعدد ترکی آذری جمع

مانند  به تمام عناصر جمله 5درجا به صورتدارد و  ینما عمدتاً نقش افزودنکانون نیمشخص شد که ا

همچنین  .کندمی برجسته را آن و شده افزوده مکان و کل جمله دیزمان، ق دیق م،مستقی مفعول فاعل،

علاوه بر نقش حالت  «dA»نشان داده شد که در زبان ترکی آذری، بر خلاف زبان ترکی استانبولی، 

مبتدا کاربرد ندارد. در بررسی  ۀدهندنشان به عنواننمایی دارد و نوندهنده مفعول دری، فقط نقش کا

برای برجستگی بیشتر  «dA»نمای هم همراه کانون kiنمای توان از کانونها معلوم شد که میداده

نما در یک جمله های مختلف، از بیش از دو کانونتوان جهت برجستگی سازهاستفاده کرد. گاهی می

 بهره برد. 

 تاریخچة مقاله:
 14۰3ماه مهر 13دریافت: 
  mohammadrezaoroji@yahoo.com  : نویسندۀ مسئول آدرس ایمیل*  14۰3اه مآذر 4 پذیرش:

                                                           
دهنده مفعول دری، مثلاٌ در لاوه بر کاربرد آن به عنوان حالتشود دارای کاربردهای متعدد است. عبازنمایی می ɑdو  æd در زبان ترکی که به دو صورت dA تکواژ ۱

نما نیز عمل کند. در این حالت، این عنصر صرفاٌ به عناصر دیگر تواند به عنوان کانون) در خانه(، این عنصر می øj/ + dæ/) در شب( و  ɑχʃɑm/ + dɑ/های واژه

 کند. همانند فاعل، مفعول، فعل و ... چسبیده و آنها را برجسته )کانونی( می
2 Focus marker 
3 Scrambling 
4 Focal stress 
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 19 – 1شماره صفحات: ( 1403 پاییز و زمستان /15، پیاپی 2، شماره 9 سال)های ایرانی گویش و شناسیزبان

 دمهقم. 1

(. 1984، 2گیونکنند )از سه ابزار دستوری آرایش جمله، واژگان زبان و آهنگ جمله استفاده می 1سازیها جهت کانونیزبان

( ابزار آرایش ۷16: 13۷9شهیدی ) ۀکنند. به عقیدگاهی این سه ابزار به تنهایی یا با ترکیب با یکدیگر کانون جمله را مشخص می

اند: بر اساس عامل آرایش جمله، عنصر دارای کانون به ابتدای جمله حرکت جهانی بنا نهاده شده ۀو آهنگ جمله بر اساس دو قاعد

ساختارهای  ۀدهندۀ اول نشانشود. قاعدبیان میتکیۀ سنگین  با قاعده آهنگ جمله، عنصر حاوی اطلاع کانونی با  کند و مطابقمی

ها دهنده تمایل غالب در زبانه دوم نیز نشانروند و قاعدکار میهمبتداسازی یا اسنادی شده است که برای بیان تضاد اطلاعاتی ب

  (. ۷33-۷16 :1984 گیون،)سازی با ابزار تکیه است جهت کانونی

است.  یو مبتداساز یسازیابزارها جهت کانون نیتراز متداول یکیجمله  یحرکت سازه به ابتدا ایسازه  یشدگندیشایپ

های دستوری خود ها را به همراه نقش(. قلب نحوی سازه2۰۰۷، 3شر کیاست )ارتش یقلب نحو ،ینحو یابزارها نیاز ا یکی

و ساخت  یقلب نحو ی( در بررس1382کند. راسخ مهند ) جادیا ریییتغ هجمل یلیدر معنای تحل نکهیبدون ا کند،یجا مهجاب

قادر است تا ساخت  یارتباط دارند. قلب نحو گریکدی با 4دیکأو ت یکه قلب نحو رسدیم جهینت نیبه ا یاطلاع در زبان فارس

]+نو، + برجسته[ است و در هنگام  مشخصه یدارا یکانون تقابل یکه عنصر دارا داردیدهد. او اذهان م رییجمله را تغ یکانون

ترکی آذری از ابزار نحوی برای  .کندیم رییجمله را دستخوش تغ یارتباط یو معنا کندیم رییتغ هایژگیو نیا ،یاعمال قلب نحو

 عهده دارد:ین نقش را بهگیرد و فرایند قلب نحوی ابزاری است که انشان دادن تأکید تقابلی بهره می

.verdiæ -jdinAri ɑl-pɑr kitɑʃɑa). Y 1 (تأکید بی )نشان اطلاعی 

 داد.  به آیدینرا ها یاشار کتاب

1 b) kitɑp-lɑri Yɑʃɑr Ajdin- æ verdi. (dæftær-læri vermædi) 

 یاشار به آیدین داد )دفترها را نداد( ها راکتاب

دهد. تقابلی قرار می تأکید( در جمله آن را در جایگاه kitɑp-lɑriبا حرکت سازه )طور که مشخص است، قلب نحوی همان

تر به گیرد تا جمله طبیعیدهد، آن عنصر به لحاظ آوایی نیز تکیه تقابلی میتقابلی می تأکیدوقتی قلب نحوی به عنصری نقش 

 نظر آید.

 داردی( اذعان م2۰۰۷) شر کی(، ارتش19۷2)5ه نقل از جکندوفاست. ب هیتک ییابزار آوا ،یسازیکانون یاز ابزارها گرید یکی

جمله  ۀساز نیتریدرون یبر رو یاصل هیتک ۀ(، قاعد1993)6نکوئهی. بر اساس چردیگیرا م هیتک نیتریکانون، قو یکه عنصر دارا

متعلق به کانون  گاهیجا نیاست. ا هیتک نشانیب گاهیقبل از فعل جا ۀ، سازیآذر یو ترک یفارس یهاکه در زبان شودیواقع م

 ،یتقابل ۀیبا تک سهیهرچند که در مقا شودیتلفظ م یتریقو هیدر جمله با تک گریجمله است که نسبت به عناصر د یاطلاع

 (.132، ص.1382مهند، راسخاست ) ترفیضع

                                                           
1 focalization 
2 T. Givon 
3 N. Erteschik-shir 

 کانون ٤
5 R. Jackendoff 
6 G. Cinque 
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2 a) Ali Riza-ni Ajdin-næn ɟørdy. (Hæsæn-i ɟørmædi) 

 .با آیدین دید )حسن را ندید( رضا راعلی 

2 b) Ali Riza-ni Ajdin- næn ɟørdy. (Yɑʃɑr-inæn ɟørmædi) 
 .دید )با یاشار ندید( با آیدینعلی رضا را 

2 c) Ali Riza-ni Ajdin- næn ɟørdy. (Aræʃ ɟørmædi) 
 .رضا را با آیدین دید )آرش ندید( علی

 

 هیتک د،ینیبیطور که مقرار دارند. همان گرید یهاسازه ایدارند و در تقابل با سازه  یتقابل هیاند تککه پررنگ شده ییهاسازه

در جمله  یتأکیدسازه  رایدرجاست ز تأکید ،تأکیدنوع  نیدهد. ا یو به آن نقش تقابل ردیقرار گ یبر سر هر عنصر تواندیم یتقابل

 .کندیحرکت نم

کنند که به آنها سازی استفاده میها، مانند فارسی و ترکی از ابزار صرفی جهت کانونیابزار سوم ابزار صرفی است. زبان

بکار  یچنانچه جهت برجستگ یداشته باشند ول یمتعدد یهانقش توانندیها  منماکانون(. 1391گویند )اروجی، « نماکانون»

نماها اگر از جمله حذف شوند، جمله از لحاظ کانون.کنندینقش م یفاینما اشده و صرفاً به عنوان کانون یروند، از آن نقش خال

 رود.مورد نظر گوینده از بین می کند ولی برجستگیو نحوی تغییری نمی دستوری

( «dA“دا/ »( و ki( ،)Aکه/ » گیرد. تکواژهای تقابلی بهره می تأکیداژگانی( هم برای نشان دادن ترکی آذری از ابزار صرفی )و

 تقابلی دارند:  تأکیدسه تا از ابزارهای واژگانی هستند که نقش 

3 A) ʔuʃɑx-lɑr-dɑn-dɑ ɟæliblær? 

 کسی اومده؟ همها از بچه

3 B) Riza Ki ɟælib.  

 که اومده ! رضا

4) ɟeddim dɑ 

 )جهت اطلاع رسانی( دیگه!رفتم 

5) ɟeddim æ 
 )تهدید( ها !رفتم 

6) ʔolmɑz dɑ    

 دیگه!شه نمی

کند. در سازی استفاده میبینیم، زبان ترکی آذری از هر سه نوع ابزار نحوی، آوایی و صرفی جهت کانونیطور که میهمان

پردازیم. در سازی مینما در برجستهنحوی و آوایی، به ابزار صرفی یا همان استفاده از کانون پوشی از دو ابزاراین مقاله با چشم

پردازیم. در زبان ترکی می «dA»نمای به بررسی بازنمایی کانون ، صرفاً «ki» نمایها پس از بررسی اجمالی کانونتحلیل داده

کانون و «. در زبان ترکی آذری چگونه است؟ «dA»نمای یی کانوناین تحقیق بر آن است تا به این سؤال پاسخ دهد که بازنما

(، کلفچی خیابانی 1393(، حیدری و روحی )1398های قبلی از قبیل آدرنگ )سازی در زبان ترکی آذری در پژوهشکانونی

http://en.wikipedia.org/wiki/Voiced_palatal_plosive
http://en.wikipedia.org/wiki/Voiced_palatal_plosive
http://en.wikipedia.org/wiki/Voiced_palatal_plosive
http://en.wikipedia.org/wiki/Voiced_palatal_plosive
http://en.wikipedia.org/wiki/Voiced_palatal_plosive
http://en.wikipedia.org/wiki/Voiced_palatal_plosive
http://en.wikipedia.org/wiki/Voiced_palatal_plosive
http://en.wikipedia.org/wiki/Voiced_palatal_plosive
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 ۀای در زمینالعهبر اساس اطلاعات نویسندگان این پژوهش، تاکنون مط وند ( مورد بررسی قرار گرفت14۰3( و محرمی )1384)

در این  .شودآذری انجام نشده است. بنابراین، ضرورت انجام پژوهشی در این حوزه احساس می نماهای زبان ترکیبررسی کانون

طور که از عنوان این تحقیق مشخص در زبان ترکی آذری پرداخته و سپس همان kiنمای طور خلاصه به بررسی کانونپژوهش، به

 را در آن زبان مورد بررسی قرار خواهیم داد. «dA»نمای است، رفتار کلامی کانون

 

 . پیشینه2

های )کانون تقابلی( و کانون اطلاعی. به اعتقاد او، فقط کانون 2باور دارد: کانون بازشناختی تأکید( به دو نوع 2۰۰5)1کریمی 

کند در گره نقشی کانون حرکت می 3گرتوانند سازه را به ابتدای جمله حرکت دهند. کانون بازشناختی به مشخصبازشناختی می

 (:132: 2۰۰5حالیکه کانون اطلاعی حرکتی در بر ندارد )کریمی ، 

 

 

  

 

 

 

 

 (2۰۰5گره کانون از نظر کریمی )  . 1نمودار

 

آنها با بررسی پرداختند. « که»نمای ( به بررسی رفتار کانون81: 2۰13)5و رضایی 4اروجیهمچنین ( و 1391اروجی )

آنها را بر اساس نوع را شناسایی کردند و سپس « که»سازی با مورد کانونی 122های فارسی نامههای برگرفته شده از فیلمداده

ای با هر هر سازه بندی کردند.به آنها پیوسته بود، طبقه« که»ای که سازه، نقش سازه و همچنین وضعیت ساخت اطلاع سازه

برجسته شود. « که»نمای تواند با گرفتن کانونمستقیم و همچنین محمول مینقشی از قبیل فاعل، مفعول مستقیم، مفعول غیر

های متعدد برجسته شود. همچنین سازه« که»تواند با گرفتن نواع کلمه از جمله ضمیر، اسم، قید و فعل هم میاز سوی دیگر، ا

مشخصه ]+ نو[ جهت  توانند کانونی شوند. یعنی صرفاًاز نظر ساخت اطلاع، چه کهنه و چه نو از هر دو منظر کلام و شنونده می

 شناسایی کانون کافی نیست. 

ای به هر سازه «ki»نمایکه کانونرسد که در زبان ترکی آذری به این نتیجه می kiنمای ( در بررسی کانون14۰3محرمی )

تقابلی خواهد بود.  تأکیددارد، آن سازه دارای ( اذعان می14۰۰طور که محمودی )تواند بچسبد و آن را برجسته کند و همانمی

                                                           
1  S. Karimi 
2  identificational focus 
3 specifier 
4  MR. Oroji 
5  A. Rezaei 

Foc P 

Foc’ 

XP 

Foc 
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های متعدد از زبان ترکی مثال ۀبا ارائ (14۰3) (. محرمی1385مهند، برجسته[ است )راسخ ]+نو، + ۀتقابلی دارای مشخص تأکید

های تواند دارای اطلاع کهنه هم باشد و سازهگرایی، نشان داد که کانون تقابلی میآذری و رسم آن نمودارها بر اساس مدل کمینه

هایی از قبیل فاعل، مفعول، قید مکان، قید زمان و کل جمله. هبگیرند و برجسته شوند ساز« ki»نمای توانند کانونمتعدد می

هایش با زبان فارسی، کار روند. او با مقایسه دادههب «ki»توانند با عنصر ای و فعل میهای اسمی، گروه حرف اضافههمچنین گروه

(، 1391برجسته شود. همراستا با اروجی )صورت درجا  هنما بتواند توسط این کانونای مینشان داد که در زبان ترکی هر سازه

درجا برجسته صورت  به «ki»دارای  سازۀپیوندد یعنی اینکه به سازه مبتدا هم می «ki» نشان داد که عنصر (14۰3) محرمی

شود رود. به این دلیل که علاوه بر برجستگی بیشتر، مبتدا میگر گره مبتدا میشده و سپس جهت برجستگی بیشتر به مشخص

تواند کانون مبتدا می ۀکند که سازهمچنین خاطر نشان می (14۰3) (. محرمی1994، 1درباره آن باشد )لمبرکت بقیۀ جمله تا 

نیز باشد و مبتدا بودن و برجسته بودن کانونی مانعه الجمع نیستند ولی با توجه به اصل اقتصاد زبانی و سپردن حشویات به تیغ 

(، حضور دو گره نقشی مبتدا و کانون در ابتدای جمله اقتصادی نیست و 2۰۰5( و کریمی )199۷اکام، و بر خلاف نظر ریتزی )

 گره نقشی، یعنی گره نقشی مبتدا، در حاشیه سمت چپ اعتقاد داشت.  توان فقط یه یکمی

 :نما ستکانون “dA«دهد که در آن استانبولی ارائه می یترکزبان از  هایی( مثال2۰۰3)2اوتوگورو 

7) a. orɑjɑ              ben  de  gittim 

     there  I  foc  go.past 

    ‘I too went there.’ 

      b. ben   orɑjɑ  dɑ  gittim 

          I  there foc go.past 

    ‘I went there too (as well as elsewhere).’ 

     c. ben   orɑjɑ gittim de 

         I  there go.past foc 

     ‘I also went there.’ 

 بستکه واژه دندیرس جهینت نیبه ا ،یاستانبول یدر ترک «dA» ( در پژوهش خود در مورد واژه بست2۰۰2)  3یو اُزسو گوکسل

«dA »آنها ردیمورد استفاده قرار گ زیمبتداساز ن اینما به عنوان کانون تواندیدارد، م یو افزودن کنندهدینقش تشد نکهیبر الاوهع .

 ۀو چنانچه ساز( a 8 مثالد )کنیخورده است را برجسته م وندیرا که به آن پ یاسازه و ماستنکانون «dA» اعتقاد دارند که

 شودیگرفته است )و اول جمله است( به عنوان مبتدا درنظر گرفته م «dA» که یاآن  سازه رد،ینقش کانون را به عهده گ یگرید

 (: 8b)مثال 

8 a) ZEYNEP de    bu deney-i                           bitir-mek        ist-iyor. 

    Zeynep »dA»      this experiment-ACC               finish-INF      want-PROG 

‘Zeynep, too, wants to finish the experiment. 

رساند انیرا به پا شیآزما نیکه ا خواهدیهم م نبیز .  

8 b) 1) Zeynep de  bu deney-i                           BITIR-MEK        ist-iyor. 

                                                           
1 Lambrecht, K 
2 Otoguro, R 
3 Göksel, A. and özsoy, S 
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             Zeynep »dA»  this experiment-ACC         finish-INF         want-PROG 

‘As for Zeynep, (she) wants to finish this experiment’. 

 .رساند انیرا به پا شیآزما نیا خواهدیاو م نب،یز

ست و هم کانون. در ادامه نشان داده خواهد شد ا مبتدا ۀهم نشان «dA»که مشخص است، در زبان ترکی استانبولی،  طورهمان

 کانون است.  ۀفقط نشان «dA»که در زبان ترکی آذری، تکواژ 

 

 . روش تحقیق3

ها، از آوری دادهدر زبان ترکی آذری مورد بررسی قرار گرفت. برای جمع «dA»در این پژوهش، بازنمایی عنصر 

ای که دارای عنصر های زبان ترکی در شبکه محلی اشراق زنجان استفاده شد. هر جملهها و فیلمهای موجود، سریالنامهنمایش

«dA» ها بررسی خواهد که در بخش تحلیل داده طوربندی شد. همانبود، استخراج شد و با توجه به شم زبانی نویسندگان، دسته

های متعدد بچسبد و آنها را به صورت درجا کانونی نما ایفای نقش کند؛ یعنی به سازهتواند به عنوان کانونمی «dA»شد، عنصر 

سنی بزرگسال  ۀرد ویژههب  گویشور بومی زنجانی 1سیها استفاده شد. به ای نیز برای استخراج دادهکند. همچنین از روش مصاحبه

شد و از آنها تقاضا داده می« خب»و « دِ»، «آخه»، «ها/ا»، «دیگه»، «که»کانون نمای سال( جملات فارسی دارای  ۷۰- 4۰)

تر استفاده نشد این بود که نسل جوان زنجانی بیشتر شد تا آن را به ترکی سلیس برگردانند. دلیل اینکه چرا از نسل جوانمی

پذیری، از تأثیررا از زبان  فارسی دارند. برای به حداقل رساندن این تأثیرپذیری بان فارسی دارند و بیشترین تمایل به تکلم به ز

ای و کتابخانه یدانیحاضر از دو روش م تحقیق درطور که بیان شد، د. هماننسنی بزرگسال درخواست شد تا با ما همکاری کن ۀرد

آوا  یتمام ای استفاده شد.طور عمده از روش کتابخانهبه یفینظری و توص ۀنیشیپ استفاده شد. در گردآوری مطالعات مربوط به

 یراستهیو یسینوآوا یالمللنیبر اساس نمادها و علائم الفبای ب های زبان ترکی استانبولیجز دادههب حاضر پژوهشها در نوشته

  د.دنش هیته لادییم 2۰۰5

 

 مبانی نظری .4

های نقشی و ساخت اصطلاحات نقشی هستند که در چارچوب نظریه  اطلاع و مبتدا و کانون اصولاً اصطلاحات ساخت

مبتدا و کانون گرایی، بدون آنکه به بررسی ماهیت کمینه ۀگیرند. در نظری( مورد بررسی قرار می1994اطلاعی همانند لمبرکت )

(، اعتقاد بر این است 199۷، 2و کانون دارای اطلاع نو است )ریتزی بر اساس اینکه مبتدا دارای اطلاع کهنه پرداخته شود، صرفاً

اعتقاد  (199۷) گیرند. ریتزیقرار می 4گر گره کانونکانونی شده در مشخص ۀو ساز 3گر گره مبتدامبتدا شده در مشخص ۀکه ساز

 از پیش( 139۰) مقدم گیرند. دبیرالیه گره جمله و در حاشیه سمت چپ جمله قرار میدارد که گره کانون و مبتدا در منتهی

                                                           
به عنوان حداقل تعداد لازم برای نمایندگی از یک جمعیت بزرگتر کافی است. این اندازه نمونه  3۰(، در مطالعات توصیفی اندازه نمونه 1981بر اساس هچ و فرهادی ) 1

 شود. تر با قابلیت اطمینان قابل قبول، مناسب تلقی میهمچنین برای تعمیم نتایج به یک جمعیت وسیع
2 L. Rizzi 
3 Top phrase 
4 Foc phrase 
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 و حاکمیت نظریه چارچوب در که کندمی اشاره بپردازد، «1انگاره پیش-کانون» ساخت از (199۷) ریتزی تحلیل به آنکه

 با توانمی را مبتداسازی چارچوب آن در. ه استنگرفت قرار توجه مورد چندان سازیمبتداسازی و کانونی موضوع گزینی،مرجع

 افزوده تصریف گروه گره به شده، پیشایند سازه مبتداسازی عملکرد از پس تحلیل، این در. کرد بندیصورت «2افزودگی» به توسل

 مبتدا ساخت، این در .گیردمی شکل است، دو آن مادر گره که دیگری تصریفی گروه گره و شودمی واقع آن خواهر یعنی شودمی

 نحوی به سازه این. است کهنه اطلاع حاوی معمولاً و شودمی جدا بقیۀ جمله  از مکث کمک به که است ایشده پیشایند سازه

. ص ،139۰ دبیرمقدم،) باشدمی نو اطلاع حاوی و مبتدا درباره است ایگزاره خبر، اما. است برجسته و موجود پیشین گفتمان در

 که شده پیشایند ۀساز ساخت، این در. است متفاوت مذکور ساخت از مفهومی لحاظ به «انگاره پیش-کانون» ساخت اما(. 635

 سازه دو این بین و باشدمی مفروض و کهنه اطلاع حاوی جمله ۀبقی کهصورتی در است نو اطلاع حاوی است کانونی تکیه دارای

  (.636-635 :139۰ دبیرمقدم،) ندارد وجود مکث

 پیشنهاد کرد به این صورت است: 3خبر -( برای نمایش ساخت مبتدا636 :ای که ریزی )دبیرمقدم، نمودار ایکس تیره

 
 است:  صورت این به انگاره پیش کانون ساخت نمایش برای تیره ایکس نمودار و

 
 (199۷مبتدا و کانون از نظر ریتزی ) ۀگر .2نمودار 

 

گر مبتدا قرار گیرد و مبتدای جمله در مشخصتواند با حرکت به ابتدای جمله یا ، سازه میگرایینظریۀ کمینهدر چارچوب 

گرایی شکل گر کانون برود و به عنوان کانون جمله در نظر گرفته شود. این پژوهش بر اساس چارچوب کمینهباشد و یا به مشخص

 4ایود تسلط سازهقرار دارد چون کانون باید بر متمم خ Focنما، ابتدا در جایگاه متمم کانونی شده توسط کانون ۀگرفته است. ساز

                                                           
1 Focus-presupposition 
2 Adjunction 
3 Topic-comment 
4 C-command 
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در  ‘ ’mæn kiشده کند: سازه کانونیحرکت می Focگر گره ، به جایگاه مشخصFocداشته باشد. سپس از جایگاه متمم گره 

 شود:زیر کشیده می صورت به« mæn ki Ali-ni ɟørdym»عبارت

 

 

 

  

 

 

 گر گره کانونکانونی از متمم به مشخص سازۀحرکت  .3 نمودار

 

 گرایی ترسیم خواهد شد. نیز بر اساس چهارچوب برنامه کمینه «dA»نمای در این پژوهش، جملات کانونی شده توسط کانون

 

 ها. تحلیل داده5

سازی سازه مورد نظر است. یعنی سازه با گرفتن نما ابزار صرفی جهت برجستهطور که در بخش مقدمه بیان شد، کانونهمان

است. در « ki»نماهای زبان ترکی، کانون نمای شود. یکی از کانوندرجا و بدون نیاز به حرکت برجسته می صورت بهنما کانون

نما تواند با گرفتن این کانونل فاعل، قید زمان، قید مکان، مفعول و حتی کل جمله میهای متعدد از قبی( سازهB-F) 9های مثال

 برجسته شود: 

9 A) mæn dunæn xiɑbɑn-dɑ Ali-ni ɟørdym. 
 من دیروز در خیابان علی رو دیدم.

9 B) mæn ki dunæn xiɑbɑn-dɑ Ali -ni ɟørdym. 
 دیروز در خیابان علی رو دیدم. کهمن 

9 C) mæn dunæn ki xiɑbɑn-dɑ Ali -ni ɟørdym. 
 در خیابان علی رو دیدم. کهمن دیروز 

9 D) mæn dunæn xiɑbɑn-dɑ ki Ali -ni ɟørdym. 
 علی رو دیدم. کهمن دیروز در خیابان 

9 E) mæn dunæn xiɑbɑn-dɑ Ali -ni ki ɟørdym. 
 دیدم. کهمن دیروز در خیابان علی رو 

9 F) mæn dunæn xiɑbɑn-dɑ Ali -ni ɟørdym ki. 
 .کهمن دیروز در خیابان علی رو دیدم 

 

FocP 

Foc

Foc 
D

k ti 

Mæn i 
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همچنین در مثال زیر کند. ها را برجسته میهای مختلف پیوند خورده و آنبه سازه «ki» نمایبینیم، کانونطور که میهمان

 کانونی جهت برجستگی بیشتر، به جایگاه مبتدا رفته است: ۀساز

 

10) A: ʔeʃit.mʃiæn Ali bimɑrestɑndɑ di? 

 شنیدی علی تو بیمارستانه؟

10) B:  Ali-ni ki mæn dunæn xiɑbɑn dɑ ɟørdym. 

 من دیروز در خیابان دیدم. کهعلی و 

 

 کانونی حرکت داده شده توسط قلبِ نحوی سازۀ .4نمودار 

 

دهد )زیرا سازه ی حرکت داده شده دارای گر گره مبتدا حرکت میکانونی شده را به مشخص سازۀدر اینجا قلبِ نحوی، 

های ]+نو، + برجسته[ دارای مشخصه« ki»نمای کانونی شده با کانون ۀاطلاع کهنه است و برای بار دوم تکرار شده است(. ساز

تر دیده شود رود تا برجستهگر مبتدا مینی به مشخصکانو سازۀاست. جایگاه مبتدا هم دارای مشخصه ]+برجسته[ است. یعنی 

 (. 1994درباره آن باشد )لمبرکت،  بقیۀ جمله شود تا و همچنین مبتدا می

مورد نظر  ۀسازی سازنیز در زبان ترکی آذری بسیار متداول است و در مکالمات روزمره جهت برجسته «dA»نمای کانون

ترین شود. پرکاربردکانونی ادا می ۀتکیتکیۀ سنگین  یا رود، همراه با با آن بکار می «dA»ای که . سازهشوداستفاده میبسیار 

 همراه با فعل است:  «dA»کارکرد 
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11) ɟeddɪm dɑ 

 ! )جهت اطلاع رسانی(دیگهرفتم 

12) ot dɑ 

 دِ بشین/ بشین دِ

13) ɟedɑx dɑ 

 بریم دیگه!

14) dɑnɯʃ dɑ 

 حرف بزن دیگه!

15) niæ ɟetmiræn dɑ? 

 ری خب؟چرا نمی

 

های مختلف تواند به سازهمی kiنمای است، همانند کانون« همچنین»که نقش افزایشی نیز دارد و به معنای  «dA»کانون نمای 

 چسبیده و آن را برجسته کند:

16 A) mæn-dæ orɑ ɟeddim. 

 آنجا رفتم. هممن 

 

 ««dAفاعل کانونی شده توسط کانون نمای  .5نمودار 

 

16 B) mæn orɑ-dɑ ɟeddim. 

 رفتم. همآنجا من 
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 «dA»قید کانونی شده توسط کانون نمای   .6نمودار 

 

16 C) mæn orɑ ɟeddim dɑ! 
 خب.من آنجا رفتم 

 
 «dA»نمای کانونی شده توسط کانون ۀجمل  .۷نمودار 

 

 چسبیده و آن را برجسته کند:های مختلف تواند به سازهمی «dA»نمای زیر دقت کنید. کانون 1۷های به مثال

17 A) mæn-dæ dunæn øj-dæ ʔæli-ni ɟørdym. 

 دیروز در خانه علی را دیدم. هممن 
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 «dA»فاعل کانونی شده توسط کانون نمای  .8نمودار

 

17 B) mæn dunæn-dæ øj-dæ ʔæli-ni ɟørdym. 

 در خانه علی را دیدم. هممن دیروز 
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 «dA»قید زمان کانونی شده توسط کانون نمای  .9نمودار 

 

17 C) mæn dunæn øj-dæ dæ ʔæli-ni ɟørdym. 

 علی را دیدم. هممن دیروز در خانه 
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 «dA»قید مکان کانونی شده توسط کانون نمای  .1۰نمودار 

 

17 D) mæn dunæn øj-dæ ʔæli-ni dæ ɟørdym. 

 دیدم. هممن دیروز در خانه علی را 
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 «dA»نمای ول مستقیم کانونی شده توسط کانونمفع .11نمودار 

 

17 E) mæn dunæn øj-dæ ʔæli-ni ɟørdym dɑ. 

 خب.من دیروز در خانه علی را دیدم 
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 «dA»کل جمله کانونی شده توسط کانون نمای  .12نمودار 

 

را  «mæn» سازۀ «ki» و «dA»نمای ، دو کانون18نما وجود دارد. در مثال در زبان ترکی، امکان استفاده از بیش از یک کانون

 کنند:برجسته می

18) mæn-dæ ki øj-dæ ʔæli-ni ɟørdym. 

 علی را در خانه دیدم. هم کهمن 

 
 «dA»و  «ki» نمایکانونی شدن فاعل با دو کانون  .13نمودار 

19) mæn-dæ ki øj-dæ ʔæli-ni ɟørdym dɑ. 

 خب.که علی را در خانه دیدم  هممن 
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 نما در یک جملهوجود سه کانون  .14نمودار 

 

در . «mæn-dæ ki øj-dæ ʔæli-ni ɟørdym»ۀ برجسته شده است و هم کل جمل «mæn» ۀ، هم ساز19در مثال 

نما استفاده زیر نیز، دو کانون 21و  20های در مثال کار رفته است.هدر این جمله ب« dɑو  dæ  ،ki»نمایحقیقت سه کانون

 شده است:

20) jɑtmir dɑ ki. 

 خوابه که!نمی

21) Biz-dæ ɟælirik dɑ. 

 آیم دیگه!ما هم می

 های مختلف نتیجه زیر به دست آمد:با سازه «dA»همچنین در بررسی بسامد و درصد کاربرد 
 

  .1جدول 

 «dA»نمایهای مختلف با کانونکاربرد سازهبسامد و درصد 

 درصد% بسامد وقوع «dA»نمای کار رفته توسط کانونهبۀ ساز

 4.5 6 فاعل

 4.5 6 مفعول

 6.3 8 افزوده

 84.7 122 محمول )فعل(

 1۰۰ 144 کل

 

نمای درصد موارد، کانون 84همراه با فعل است. در  «dA»نمای طور که از جدول فوق مشخص است، بیشترین کاربرد کانونهمان

«dA» شود. بیان میتکیۀ سنگین  کند. در این حالت فعل با به فعل جمله چسبیده و آن را برجسته می 
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 گیری. بحث و نتیجه5

طور که در مقدمه این پژوهش نشان داده شد، کانون و ساخت کانونی به سه طریق در زبان ترکی آذری بازنمایی دارد. همان

برای متمایز کردن تکیۀ سنگین  کنند. این بیان میتکیۀ سنگین  یا کانونی کردن یک سازه، آن را با  تأکیداهل زبان گاهی برای 

 صورتبهسازی سازی به طریق آوایی در حقیقت کانونیکانونی. رود و نقشی تقابلی داردمیهای دیگر بکار آن سازه نسبت به سازه

شود. نوع می کند و در همان جای خود برجستهیعنی سازه بدون تغییر موقعیت، ویژگی برجستگی را دریافت میدرجا است. 

سازی نحوی است. زبان ترکی آذری همانند زبان فارسی دارای کنند، کانونیدیگری از ساخت کانونی که اهل زبان استفاده می

ها، جاییبهکنند. یکی از این جاجا میبهآرایش واژگانی آزاد است و گاهی جهت برجستگی سازه، آن را توسط فرایند قلب نحوی جا

ها دیدیم که (. در تحلیل داده1385جمله است. ابتدای جمله دارای ویژگی ]+برجسته[ است )راسخ مهند،  حرکت به ابتدای

کند تا برجستگی آن بیشتر دیده شود کانونی شده به ابتدای جمله نیز حرکت میتکیۀ سنگین  ای که توسط فرایند آوایی و سازه

نما سازی، استفاده از ابزار واژگانی است که به آن کانونیگری از کانونی(. نوع د1994)لمبرکت، ۀ آن باشد درباربقیۀ جمله و 

رود. شوند و فقط برجستگی کلام از بین میدستوری بودن جمله نمینماها در صورت حذف از جمله، باعث غیرگویند. کانون

کند. درجا استفاده می صورت بهسازه  جهت برجستگی «dA»نمای ( زبان ترکی استانبولی از کانون2۰۰3مطابق با نظر اتوگورو )

کند. های مختلف چسبیده و آن را برجسته مینما به سازهخورد. این کانوننما در زبان ترکی آذری نیز به چشم میهمین کانون

نمای بولی که کانونشود. بر خلاف زبان ترکی استانبیان میتکیۀ سنگین  گیرد با نما مورد استفاده قرار میای که با این کانونسازه

نما عمل کانون به عنوانمبتداست، در زبان ترکی آذری صرفاً  ۀکند و هم نشاننما عمل میهم به عنوان کانون «dA»افزایشی 

ه استانبولی به دلیل اینکه تحت شود. زبان ترکی آذری و نبیان میتکیۀ سنگین  چسبد لزوماً با ای که به آن میکند زیرا سازهمی

(، 14۰3کانون تقابلی است. مطابق با نظر محرمی )/تأکیدکند که نشانه نیز استفاده می kiنمای زبان فارسی است، از کانون ر   تأثی

ki کند. چسبد و آن را برجسته میو با هر نوع ساخت اطلاعی )چه نو و چه کهنه( میای با هر نوع و نقش دستوریای به هر سازه

را برجسته  توانند به یک سازه چسبیده و آنمی« ki»و  «dA»نمای ها نشان داده شد، دو کانونطور که در تحلیل دادههمان

کار بردن بیش از دو هتوانند با بشود. اهل زبان همچنین مینما بیشتر احساس میبرجستگی آن سازه با دو کانون کنند. قطعاً

بعد از فعل و در انتهای جمله بیشترین بسامد  «dA»نمای مله برجسته کنند. کاربرد کانونهای بیشتری را در جنما، سازهکانون

های های این پژوهش یافتهتوان اذعان داشت که یافتههای زبان ترکی آذری، میهای این تحقیق داشت. با بررسی دادهرا در داده

سازی از هر سه ابزار آذری همانند زبان فارسی جهت برجستهکند که زبان ترکی یید میأ( را ت14۰3( و محرمی )1391اروجی )

یید قرار داد أ( را مورد ت1384خیابانی )های کلفچیهای این پژوهش یافتهکند. همچنین یافتهنحوی، صرفی و آوایی استفاده می

رود. هم راستا را می کاربه درجا و به جهت ایجاد تقابل در زبان ترکی آذری صورت بهسازی برای برجسته kiنمای که کانون

همانند  «Ki» نمای(، این پژوهش نشان داد که کانون2۰13( و اروجی و رضایی )1391(، اروجی )14۰3های محرمی )یافته

 چسبد و آن را برجسته می کند.ای میهر سازه در زبان فارسی به« که»نمای کانون
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